PE3IOME

MpegmeT uccnenoBaHus HacTosWen MoHorpadun - cemaHTuka u
nparMarTuka CyLlecTBUTENbHBIX, 0003HaLlalWmMX YacTu Tena 4Yernoseka
(comaTuambl) pycckoro U cepbcKoro A3bIKOB,a TakKe UX YHKUMOHUPOBaHUe
B peuu.

Llenbio AaHHoro uccrnefoBaHuA ABNAETCH MHOMOACNEKTHbIA aHanms
BbiLLEYKa3aHHbBIX CYLECTBUTENbHbLIX MO AaHHLIM CroBapei U pesynbTaram
NCUXONMUHIBUCTUYECKOTO 3KCNEPUMEHTA, YTO MO3BONSET npocneaunTs
B3aUMOCBSA3b JIMHIBUCTUYECKMX W IKCTPAnNUHrBUCTUYECKUX aKTopos,
BIASFOLLLAX Ha dopmupoBaHue CeMaHTUYECKNX o6remoB
CYWecCTBUTENbHbLIX B POACTBEHHbIX A3bIKax

Kopnyc uccneposaHua - 36 pycckux n 36 cepbckux comMaTtuamos
obujecnassHeKoro npoucxoxgeHus (ux cesoboaHbie u dpaseonornHecku
CBA3aHHble 3HayeHusa), a Tawke 6611cepbekux u 5537 pycckux
CMOBOCOYETaHUN C KOMMNOHEHTOM-COMaTU3MOM. :

MeToabl UCCNEnoBanusa - KOMOUHALMA TNUHIBUCTUYECKUX W
MICUXONUHIBUCTUYMECKNX METOLOB. KOMMOHEHTHbIA aHanua 3HaYeHuid u
NCUXONOHIBUCTUYECKUA SKCTIEPUMEHT.

PesynbTathl uccneqosarusi Morut BbiTb MCNONb30BaHbLI B NPaKTUKe
npenogaBaHMa Pycckoro uMnu cepbckoro sA3blka Kak WHOCTPaHHOro, B
NpakTUKe COCTaBfieHUs CcrnoBapel, a Takke B  CpPaBHUTElbHO-
COMOCTaBUTENbHBIX NCCNEA0BaHNAX.



ABSTRACT

This work is a research on the semantics of the nouns signifying
parts of human body in Serbian and Russian languages, as well as their
use in the two languages.

This research task was to make a detailed analysis of the
mentioned nouns besed on the lexicographic data and their function in the
two languages. The goal was to point to the mutual relationship beween
linguistic and non-linguistic factors underlying the meaning of the nouns in
the two related Slavic languages.

The reserch data was gathered in several ways: 36 Serbian and the
same number of Russian nouns signifying the visible parts of human body,
as welll as 2537 phraseologisms in Serbian and 805 in Russian language
were selected from several existing dictionaries. The function of these
nouns in a given language was tested on the speaking intuitive habits of 15
respondents. A body of 6111 combination of words in Serbian and 5137 in
Russian language were found. In addition, the same respondents were
asked to translate into Serbian the syntagma from the Dictionary of
Collocations of the Russian Language. Thus, there were 27900 additional
syntagma added to the reserch data. In this way, our bodu of reserch
consisted of various units undergoing different aspects of lingustic analysis.

Research Findings. For the 36 selected somatisms we found certain
rules that appeared on semantic, syntax and pragmatic levels; the
differences between the two related languages were analyzed.
Instructions for bette teaching pract|ces in the acquisition of a foreing
language were suggested.



